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[TRANSLATION – TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF PERU AND THE PEOPLE’S REPUBLIC 
OF CHINA ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The Republic of Peru and the People’s Republic of China, hereinafter referred to as “the 
Parties”,

For the purpose of promoting effective cooperation between the two States with respect to 
judicial assistance in criminal matters, and in observance of the principle of mutual respect for 
national sovereignty and reciprocal benefit,

Have decided to conclude this Treaty and agree:

Article 1. Scope of application

1. The Parties shall afford each other mutual legal assistance in criminal matters, in 
accordance with the provisions of this Treaty.

2. The assistance shall include:
(a) Delivery and service of judicial documents;
(b) Taking of testimony or statements from persons;
(c) Provision of documents, records and evidentiary items;
(d) Obtention and provision of expert appraisals;
(e) Location and identification of persons;
(f) Judicial inspection or examination of places or objects;
(g) Facilities for concerned persons to give testimony or assist in investigations;
(h) Transfer of detained persons to give testimony or assist in investigations;
(i) Investigation, search, immobilization and seizure;
(j) Transfer of proceeds and instruments of crime;
(k) Communication of the outcome of judicial proceedings and provision of criminal 

records;
(l) Exchange of information on laws;
(m) Any other form of mutual assistance permitted by the laws of the Requested Party.

3. This Treaty shall not apply to:
(a) Extradition of persons;
(b) The execution of criminal judgments, verdicts or decisions of the Requesting Party, 

except as permitted by the laws of the Requested Party and this Treaty;
(c) The transfer of sentenced persons for the purpose of serving a criminal sentence,
(d) The transfer of criminal proceedings.

4. This Treaty shall be understood to have been concluded exclusively for the purpose of legal 
assistance between the Contracting Parties. The provisions of this Treaty shall not in any way 
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deprive any private party of the right to obtain or exclude evidence or to hinder the execution of a 
request.

Article 2. Central Authorities

1. The Central Authorities designated by the two Parties shall communicate directly with each 
other for the processing of requests for mutual legal assistance under this Treaty, as well as their 
responses.

2. The Central Authorities indicated in paragraph 1 of this article are: for the Republic of Peru 
the Ministry of Foreign Affairs, and for the People’s Republic of China the Ministry of Justice.

3. The Parties shall communicate to each other through the diplomatic channel any 
modification in relation to the designation of the Central Authorities.

Article 3. Refusal or postponement of assistance

1. The Requested Party may refuse assistance when it determines that:
(a) the request is for conduct that would not constitute an offence under the laws of the 

Requested Party;
(b) The request refers to a political offence;
(c) The request relates to a strictly military offence under the laws of the Requested 

Party;
(d) There are sufficient grounds for believing that the request for legal assistance was 

made for the purpose of investigating, charging, punishing or otherwise initiating 
legal proceedings against a person because of his or her race, sex, religion, 
nationality or political opinion, or his or her position would be prejudiced for any of 
the above reasons;

(e) The suspect or accused in the request is subject to criminal proceedings for the same 
offence, the criminal proceedings have been dismissed, or a final judgment has been 
rendered for the same facts in the territory of the Requested Party.

(f) The request is not substantially related to the case,
 g) the execution of the request would prejudice the sovereignty, security, public order or 

other essential interests of the Requested Party, or contravene the fundamental principles of the 
laws of the Requested Party.

2. Assistance may be postponed by the Requested Party if the execution of the request would 
interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceedings in the Requested Party.

3. Before refusing a request or postponing its execution, the Requested Party shall consider 
whether the assistance may be granted subject to such conditions as it deems appropriate. If the 
Requesting Party accepts assistance subject to these conditions, it shall comply with them.

4. If the Requested Party refuses or postpones assistance, it shall inform the Requesting Party 
of the reasons for the refusal or postponement.
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Article 4. Form and content of requests

1. The request for assistance must be made in writing and duly signed and stamped by the 
Central Authority of the Requesting Party. In urgent circumstances, the Requested Party shall also 
accept other forms of request, but the Requesting Party shall confirm its request in writing as soon 
as possible, unless the Requested Party has given its consent on other terms.

2. The request must indicate:
(a) The name of the competent authority conducting the investigation, prosecution and 

other legal proceedings related to the request;
(b) A description of the nature of the subject matter of the criminal proceedings, 

including a summary of the relevant facts and laws;
(c) A description of the assistance requested and its purpose, including an explanation of 

the relationship between the assistance requested and the legal matter;
(d) The time limit within which compliance with the request is required.

3. Requests for assistance, to the extent necessary or possible, should also include:
(a) Information on the identity and location of the person from whom evidence is 

requested;
(b) Information on the identity and location of the person to be served and his or her 

relationship to the proceedings;
(c) Information on the identity and location of the person in respect of whom the request 

for location or identification is made;
(d) Description of the place or object to be investigated or examined;
(e) Description of any special procedure and the reason why it is desired that such 

procedure be followed when executing the request;
(f) Description of the site to be inspected and the assets to be investigated, immobilized 

or seized;
(g) The need for confidentiality and the reasons for it;
(h) Information regarding the allowances and expenses to which the person who is 

requested to appear or assist in the investigation in the Requesting Party is entitled:
(i) Any other information that could be helpful for the proper execution of the request.

4. If the Requested Party considers that the content of the request is not sufficient to address 
the issue, additional information may be requested.

5. The request and the annexes to be formulated by virtue of this Treaty must be accompanied 
by a translation into the language of the Requested Party.

Article 5. Execution of the request

1. The Requested Party shall promptly execute the request for assistance in accordance with 
its legal system.

2. The request for assistance may be executed by the Requested Party in the manner requested 
by the Requesting Party, provided that it is not contrary to its domestic legal system.
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3. The Requested Party shall notify the Requesting Party in a timely manner of the results of 
the execution of the request. When it is not possible to provide assistance, the Requested Party 
shall inform the Requesting Party of the reasons.

Article 6. Confidentiality and limitations on the use of information

1. At the request of the Requesting Party, the Requested Party shall keep the request for legal 
assistance, its annexes and the activities carried out in accordance with the request under seal. 
When it is not possible to comply without affecting the principle of confidentiality, the Requested 
Party shall so inform the Requesting Party. which shall then decide whether the request shall be 
complied with despite such circumstances.

2. At the request of the Requested Party, the Requesting Party shall keep confidential the 
information or evidence provided by the Requested Party, or use it in accordance with the 
conditions indicated by the Requested Party.

3. The Requesting Party shall not use the information and evidence obtained under this Treaty 
for purposes other than those stated in the request, except with the prior consent of the Requested 
Party.

Article 7. Service of documents

1. The Requested Party shall, at the request of the Requesting Party and in accordance with 
the domestic legal system, serve the documentation transmitted to it by the Requesting Party.

2. The Requested Party, after having effected the service, shall issue to the Requesting Party a 
certificate of service containing a description of the date, the time and the manner of the service, 
which shall be duly signed and stamped by the authority that forwarded the documents. If the 
service cannot be effected, the Requesting Party shall be notified and informed of the reasons.

Article 8. Collection of evidence

1. Pursuant to the request and the domestic legal system, the Requested Party shall collect 
evidence and transmit it to the Requesting Party.

2. If the request requires the transfer of documents or records, the Requested 
Party may transfer certified copies or photocopies. Upon the express request of the Requesting 
Party for the transfer of original documents, the Requested Party shall do so to the best of its 
ability.

3. Without prejudice to the domestic laws of the Requested Party, documents or other 
materials transferred by the Requested Party pursuant to this article shall require certification in 
the form requested by the Requesting Party in order to be accepted by the latter in accordance with 
its domestic laws.

4. Without contravening its domestic laws, the Requested Party may accept the presence of 
the persons indicated in the request during the execution of the request and allow them to ask 
questions to the person making the statement, through the judicial personnel of the Requested 
Party. Therefore, the Requested Party must communicate to the Requesting Party, in a timely 
manner, the time and the place for the execution of the request.
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Article 9. Refusal to give testimony

1. If a person has been asked to testify under this Treaty he or she may refuse to do so, when 
the law of the Requested Party so permits.

2. When a person who is requested to testify under this Treaty claims that there is a right or 
privilege to refuse to testify under the law of the Requesting Party, the Requested Party shall 
request the Requesting Party to provide it with certification as to the existence of any such right or 
privilege. Such certification shall provide sufficient proof as to the existence of the right or 
privilege.

Article 10. Facilities for concerned persons to give testimony or to assist in investigations 

1. The Requesting Party may request a person who is within the territory of the Requested 
Party to appear or participate in the investigation in the territory of the Requesting Party. The 
Requesting Party must indicate the allowances and expenses that it will pay to that person. The 
Requested Party is required to communicate that person’s response to the Requesting Party 
immediately.

2. The notice requesting the appearance of the person referred to in paragraph 1 shall be 
served on the Requested Party not later than 60 days prior to the date of appearance before the 
court. In urgent circumstances, the Requested Party shall accept service within a shorter period of 
time.

Article 11. Transfer of detained persons to give testimony or to assist in investigations

1. At the request of the Requesting Party, the Requested Party may temporarily transfer 
detained persons in its territory to the territory of the Requesting Party for the purpose of giving 
testimony or assisting in investigations, provided that they express their consent, and the Parties 
have previously reached a written agreement on the conditions for the transfer.

2. When such persons are required to be held in custody, their transfer shall take place in 
accordance with the legal system of the Requested Party. The Requesting Party shall keep them in 
custody.

3. Upon completion of the giving of testimony or assistance in investigations, the Requesting 
Party shall return the transferred persons as soon as possible to the Requested Party.

4. By virtue of this article, the time during which the person was in the custody of the 
Requesting Party shall be considered for the purposes of the enforcement of the sentence in the 
Requested Party.

Article 12. Guarantee to witnesses and experts

1. Witnesses and experts appearing in the Requesting Party shall not be investigated, 
prosecuted, detained, punished or subjected to any restriction of individual liberty by that Party, 
for any act or omission preceding their entry, nor shall they be compelled to give testimony or 
cooperate in any investigation, complaint or other judicial proceedings other than those appearing 
in the request, except with the prior consent of the Requested Party and that of these persons.
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2. The guarantee provided for in paragraph 1 of this article shall cease to have effect if the 
above-mentioned person has not left the territory of the Requesting Party within 15 days following 
the official notification that his or her presence is no longer required, or, having left, returns 
voluntarily. However, this period does not include any time during which the person cannot leave 
the territory of the Requesting Party for reasons of force majeure.

3. A person who desists from testifying or collaborating in the investigation in accordance 
with articles 10 and 11 shall not for this reason be punished or subjected to coercive measures of 
restriction of individual liberty.

Article 13. Investigation, search, immobilization and seizure

1. The Requested Party must grant the request for the investigation, search, immobilization 
and seizure of the assets considered as evidence, within the scope of its domestic laws.

2. The Requested Party must inform the Requesting Party of the results of the investigation 
and search, the location and circumstances of the assets immobilized or seized, as well as the 
custody of such assets.

3. If the Requesting Party accepts the conditions formulated by the Requested Party, the latter 
shall transmit the seized assets to the Requesting Party.

Article 14. Return of documents, records and evidentiary items to the Requested Party

At the request of the Requested Party, the Requesting Party shall promptly return the 
documents, original records and evidentiary items submitted to it by the Requested Party under 
this Treaty.

Article 15. Seizure and transfer of proceeds and instruments of a crime

1. The Requested Party shall, upon request, make efforts to identify whether or not the 
proceeds or instruments of a crime are in its territory and shall inform the Requesting Party of the 
result of its investigation. The presentation of this type of request shall specify the reasons why the 
Requesting Party considers that the above-mentioned assets are in the possession of the Requested 
Party.

2. If the proceeds and instruments of the crime referred to in paragraph 1 of this article are 
located, the Requested Party shall proceed to their immobilization, seizure and transfer, in 
accordance with its domestic legal system and the request of the Requesting Party.

3. Without contravening the domestic laws of the Requested Party, and under the conditions 
agreed by both Parties, the Requested Party shall partially or fully transfer the proceeds and 
instruments of a crime or the proceeds from their sale to the Requesting Party, upon request.

4. In the application of this article, the rights and legitimate interests of the Requested Party 
and any third person over such assets shall be respected, in accordance with the domestic laws of 
the Requested Party.
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Article 16. Communication of the outcome of criminal proceedings

1. The Requesting Party, in accordance with this Treaty, shall, at the request of the Requested 
Party, communicate to the latter the outcome of criminal proceedings in which assistance has been 
provided.

2. Either of the Parties shall communicate to the other, upon request, the outcome of criminal 
proceedings against its nationals.

Article 17. Provision of criminal records

If the person subject to criminal investigation or proceedings in the territory of the Requesting 
Party has previously been subject to criminal proceedings in the territory of the Requested Party, 
the latter shall, upon request, provide the other Party with the criminal record and sentence of such 
person.

Article 18. Exchange of information on laws and regulations

The Parties shall, upon request, inform the other Party of the laws and regulations in force or 
repealed and the application of judicial practices related to this Treaty in their respective countries.

Article 19. Certification and authentication

For the purposes of this Treaty, all documents forwarded or transmitted by facsimile by the 
Central Authority, except those specified in the Treaty, shall not require any certification or 
authentication.

Article 20. Costs

1. The Requested Party shall bear the ordinary costs of executing the request and the 
Requesting Party shall bear the following costs:

(a) The expenses associated with conveying the persons indicated in article 8, paragraph 
4, to or from the territory of the Requested Party, including their stay;

(b) Expenses and allowances of persons conveyed to or from the territory of the 
Requesting Party pursuant to articles 10 and 11, including their stay, shall be paid in 
accordance with the criteria and rules of the place where they arise;

(c) Expert fees and expenses; and
(d) Expenses and fees for written and oral translation.

2. The Requesting Party, if so requested, shall pay in advance the expenses, allowances and 
fees to be borne by it.

3. If the execution requires extraordinary expenses, the Parties shall determine, through 
consultations, the conditions under which the request may be fulfilled.
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Article 21. Service of documents and taking of evidence by diplomatic or consular officials

Each Party may serve documents on or take evidence from its nationals in the territory of the 
other Party through its diplomatic or consular officials accredited there, without violating the laws 
of the other Party or resorting to any coercive measures.

Article 22. Other bases for cooperation

This Treaty shall apply without prejudice to such assistance as may be provided by the Parties 
in accordance with applicable international agreements or their domestic laws. The 
Parties may also offer each other assistance under any other applicable agreement, arrangement or 
practice.

Article 23. Settlement of disputes

Any dispute arising between the Parties relating to the interpretation or application of this 
Treaty, if the Central Authorities are unable to reach a consensus among themselves, will be 
resolved by consultations between the Parties, through the diplomatic channel.

Article 24. Entry into force, amendment and termination

1. This Treaty is subject to ratification, in accordance with the domestic laws of the Parties. 
The instruments of ratification will be exchanged at Lima. This Treaty shall enter into force 30 
days after the date of the exchange of instruments of ratification.

2. This Treaty may be amended at any time by written agreement between the two Parties.
3. Either Party may terminate this Treaty at any time by notifying the other Party in writing 

though the diplomatic channel. Termination shall take effect 180 days after the date on which the 
notice is delivered.

4. This Treaty shall apply to any request made after its entry into force, even if the relevant 
acts or omissions occurred before the Treaty entered into force. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective 
Governments, have signed this Treaty at Lima, on 27 January 2005, in two copies in the Spanish 
and Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Peru:
[SIGNED]

For the Government of the People’s Republic of China:
[SIGNED]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU ET LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE CHINE RELATIF À L’ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE

La République du Pérou et la République populaire de Chine, ci-après dénommées les 
« Parties »,

Aux fins d’encourager une coopération efficace entre les deux États dans le domaine de 
l’entraide judiciaire en matière pénale et conformément aux principes de respect mutuel de la 
souveraineté nationale et de profit réciproque,

Ont décidé de conclure le présent Traité et sont convenues de ce qui suit :

ARTICLE PREMIER. CHAMP D’APPLICATION

1. Conformément aux dispositions du présent Traité, les Parties s’accordent une entraide 
judiciaire dans les affaires pénales.

2. Ladite entraide comprend :
a) l’envoi et la signification d’actes judiciaires ;
b) le recueil de témoignages et de dépositions de personnes ;
c) la transmission de documents, de dossiers et d’éléments de preuve ;
d) l’obtention et la communication d’expertises ;
e) la localisation et l’identification d’individus ;
f) l’inspection ou l’examen judiciaire de lieux ou d’objets ;
g) l’octroi de moyens aux personnes concernées pour leur permettre de témoigner ou de 

participer à des enquêtes ;
h) le transfert de détenus appelés à témoigner ou à participer à des enquêtes ;
i) la réalisation d’enquêtes, de perquisitions, d’immobilisations et de saisies ;
j) le transfert de produits et d’instruments de crimes ;
k) la communication des décisions judiciaires et la fourniture d’un accès aux casiers 

judiciaires ;
l) l’échange de renseignements sur les lois ;
m) la mise en œuvre de toute autre forme d’entraide conforme à la législation de la 

Partie requise.
3. Le présent Traité ne s’applique pas :

a) à l’extradition de personnes ;
b) à l’exécution de jugements pénaux, de verdicts ou de décisions rendus par la Partie 

requérante, sauf dans la mesure où la législation de la Partie requise et le présent 
Traité l’autorisent ;

c) au transfèrement de personnes condamnées à des fins d’application d’une sanction 
pénale ;

d) au transfert de procédures pénales.
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4. Le présent Traité est réputé avoir été conclu aux seules fins de l’entraide judiciaire entre 
les Parties contractantes. Les dispositions du présent Traité ne limitent en aucune manière le droit 
d’une quelconque partie privée à obtenir ou à écarter des éléments de preuve ou à faire obstacle à 
l’exécution d’une demande.

ARTICLE 2. AUTORITÉS CENTRALES

1. Les Autorités centrales désignées par les deux Parties communiquent directement entre 
elles pour traiter des demandes d’entraide judiciaire déposées en vertu du présent Traité ainsi que 
de la réponse apportée auxdites demandes.

2. Les Autorités centrales visées au paragraphe 1 du présent article sont, pour la République 
du Pérou, le Ministère des relations extérieures et, pour la République populaire de Chine, le 
Ministère de la justice.

3. Les Parties s’informent, par la voie diplomatique, de toute modification relative à la 
désignation des Autorités centrales.

ARTICLE 3. REFUS OU REPORT D’ASSISTANCE

1. La Partie requise peut refuser d’accorder une assistance lorsqu’elle juge :
a) que la demande porte sur un acte qui ne constitue pas un délit au regard de sa 

législation ;
b) que la demande a trait à un délit politique ;
c) que la demande concerne une infraction d’ordre purement militaire conformément à 

sa législation ;
d) qu’il existe des raisons suffisantes de croire que la demande d’entraide judiciaire a 

été présentée en vue d’enquêter, d’inculper, de punir ou d’engager des poursuites 
judiciaires contre une personne en raison de sa race, de son sexe, de sa religion, de sa 
nationalité ou de ses opinions politiques, ou que la situation de cette personne risque 
d’être compromise pour l’une de ces raisons ;

e) que la demande suspecte ou accuse une personne d’une infraction pour laquelle un 
procès pénal a déjà été intenté contre elle, que ces poursuites pénales ont été 
abandonnées ou qu’un jugement définitif a été rendu au sujet de la même infraction 
sur le territoire de la Partie requise ;

f) que la demande n’est pas étroitement liée à l’affaire visée ;
g) que donner suite à la demande porterait atteinte à la souveraineté, à la sécurité, à 

l’ordre public ou à d’autres intérêts essentiels de la Partie requise, ou serait contraire 
aux principes fondamentaux de sa législation ;

2. La Partie requise peut reporter l’assistance si elle estime que répondre à la demande 
présentée perturberait le déroulement d’une enquête, de poursuites ou de procédures en cours sur 
son territoire.

3. Avant de refuser une demande d’assistance ou d’en reporter l’exécution, la Partie requise 
évalue la possibilité d’y donner suite sous réserve des conditions qu’elle juge nécessaires. Si la 
Partie requérante accepte que l’assistance demandée soit fournie auxdites conditions, elle se 
conforme à ces dernières.
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4. Si la Partie requise refuse d’octroyer une assistance ou la reporte, elle informe la Partie 
requérante des raisons de sa décision.

ARTICLE 4. FORME ET CONTENU DES DEMANDES

1. La demande d’assistance est formulée par écrit et accompagnée de la signature et du 
sceau nécessaires de l’Autorité centrale de la Partie requérante. En cas d’urgence, la Partie requise 
accepte également que la demande soit soumise sous d’autres formes, toutefois la Partie 
requérante confirme celle-ci par écrit dans les meilleurs délais à moins que la Partie requise n’ait 
consenti à d’autres conditions.

2. La demande contient :
a) le nom de l’autorité compétente responsable de l’enquête, des poursuites ou des 

autres procédures pénales relatives à la demande ;
b) une description de la nature de l’objet des procédures pénales, qui récapitule la 

législation et les faits pertinents ;
c) une description de l’assistance demandée et de ses fins, dont une explication de la 

relation entre cette première et l’affaire pénale concernée ;
d) le délai d’exécution de la demande dont le respect est requis.

3. Dans la mesure nécessaire ou possible, les demandes comportent également :
a) des renseignements sur l’identité et la localisation de la personne appelée à 

témoigner ;
b) des renseignements sur l’identité et la localisation de la personne devant recevoir 

signification ainsi que sur son lien avec les procédures en question ;
c) des renseignements sur l’identité et la localisation de la personne qui fait l’objet 

d’une demande de localisation ou d’identification ;
d) une description du lieu ou de l’objet à inspecter ou à examiner ;
e) une description de toute procédure spéciale et de la raison pour laquelle il est 

souhaité qu’elle soit suivie au cours de l’exécution de la demande ;
f) une description du site à inspecter et des biens devant faire l’objet d’une enquête, 

d’une immobilisation ou d’une saisie ;
g) les exigences de confidentialité et leur raison d’être ;
h) des renseignements sur les indemnités et les dépenses allouées à la personne dont il 

est demandé qu’elle comparaisse ou participe dans le cadre de l’enquête menée sur le 
territoire de la Partie requérante ;

i) toutes les autres informations qui pourraient faciliter la bonne exécution de la 
demande.

4. Si elle estime que le contenu de la demande ne suffit pas à son traitement, la Partie 
requise peut soumettre une requête de renseignements supplémentaires.

5. La demande et les documents annexes présentés en vertu du présent Traité sont 
accompagnés d’une traduction dans la langue de la Partie requise.
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ARTICLE 5. EXÉCUTION DES DEMANDES

1. La Partie requise donne suite à la demande d’assistance sans délai et conformément à son 
ordonnancement juridique.

2. La Partie requise peut exécuter la demande d’assistance de la manière sollicitée par la 
Partie requérante, pourvu que celle-ci ne soit pas contraire à son système juridique interne.

3. La Partie requise informe la Partie requérante des résultats de l’exécution de la demande 
en temps opportun. Lorsqu’il est impossible d’octroyer l’assistance demandée, la Partie requise en 
communique les raisons à la Partie requérante.

ARTICLE 6. CONFIDENTIALITÉ ET RESTRICTIONS D’UTILISATION DES 
RENSEIGNEMENTS

1. À la demande de la Partie requérante, la Partie requise conserve sous scellés la demande 
d’entraide judiciaire, ses annexes et la consignation des activités menées dans le cadre de la 
demande. Lorsqu’il lui est impossible d’en faire autant sans porter atteinte au principe de 
confidentialité, la Partie requise informe la Partie requérante, qui décide alors si la demande doit 
être exécutée en dépit de ces circonstances.

2. À la demande de la Partie requise, la Partie requérante préserve la confidentialité des 
renseignements et des éléments de preuve que celle-ci lui a fournis ou les utilise conformément 
aux conditions qu’elle lui indique.

3. La Partie requérante n’utilise les renseignements et les éléments de preuve obtenus en 
vertu du présent Traité qu’aux fins décrites dans la demande, à moins d’avoir reçu le consentement 
préalable de la Partie requise.

ARTICLE 7. SIGNIFICATION D’ACTES

1. À la demande de la Partie requérante, la Partie requise signifie les actes que celle-ci lui 
transmet conformément à son système juridique interne.

2. Après avoir signifié les actes, la Partie requise délivre à la Partie requérante une 
attestation de signification qui en précise la date, l’heure et la modalité et sur laquelle figurent la 
signature et le sceau de l’autorité qui a transmis les documents concernés. Lorsqu’un acte ne peut 
être signifié, la Partie requérante est informée de cette impossibilité ainsi que de ses raisons.

ARTICLE 8. COLLECTE D’ÉLÉMENTS DE PREUVE

1. Conformément à la demande et à son ordonnancement juridique interne, la Partie requise 
recueille des éléments de preuve et les transmet à la Partie requérante.

2. S’il lui est demandé de transmettre des documents ou des dossiers, la Partie requise peut 
en fournir des photocopies ou des copies certifiées conformes. Si la Partie requérante fait une 
demande expresse de transfert des documents originaux, la Partie requise prend toutes les 
dispositions utiles pour accéder à cette demande.



I-56000

35

3. Sans préjudice de la législation interne de la Partie requise, les documents et autres pièces 
que celle-ci transmet en vertu du présent article sont certifiés de la manière demandée par la Partie 
requérante afin que cette dernière les accepte conformément à son droit interne.

4. Sans contrevenir à sa législation interne, la Partie requise peut consentir à ce que les 
personnes indiquées dans la demande assistent à son exécution et posent des questions au témoin 
entendu par l’intermédiaire du personnel judiciaire de la Partie requise. En conséquence, la Partie 
requise doit informer la Partie requérante de la date et du lieu d’exécution de la demande en temps 
opportun.

ARTICLE 9. REFUS DE TÉMOIGNER

1. Si une personne est invitée à témoigner en vertu du présent Traité, elle peut refuser de le 
faire lorsque la législation de la Partie requise le permet.

2. Lorsqu’une personne dont le témoignage a été demandé en vertu du présent Traité 
soutient que la législation de la Partie requérante lui reconnaît le droit ou le privilège de refuser de 
témoigner, la Partie requise demande à la Partie requérante de lui certifier l’existence dudit droit 
ou privilège. Cette certification suffit à prouver l’existence dudit droit ou privilège.

ARTICLE 10. MOYENS POUR LES PERSONNES CONCERNÉES DE TÉMOIGNER OU DE 
PARTICIPER À DES ENQUÊTES

1. La Partie requérante peut demander à une personne qui se trouve sur le territoire de la 
Partie requise de comparaître ou de participer dans le cadre de l’enquête menée sur le territoire de 
la Partie requérante. La Partie requérante doit indiquer les indemnités et les dépenses qu’elle 
allouera à ladite personne. La Partie requise est tenue de communiquer la réponse de cette 
personne à la Partie requérante sans délai.

2. La demande adressée pour que la personne visée au paragraphe 1 comparaisse est 
signifiée à la Partie requise dans un délai maximal de soixante jours avant la date de comparution 
devant la juridiction concernée. En cas d’urgence, la Partie requise consent à l’observation d’un 
délai de signification plus court.

ARTICLE 11. TRANSFERT DE DÉTENUS APPELÉS À TÉMOIGNER OU À PARTICIPER À 
DES ENQUÊTES

1. À la demande de la Partie requérante, la Partie requise peut temporairement transférer des 
personnes détenues sur son territoire vers le territoire de la Partie requérante afin qu’elles 
témoignent ou participent à des enquêtes, pourvu que lesdites personnes donnent leur 
consentement et que les Parties aient préalablement conclu un accord écrit établissant les 
conditions de ce transfert.

2. Lorsqu’il est nécessaire de les maintenir en détention, lesdites personnes sont transférées 
conformément au système juridique de la Partie requise. La Partie requérante en assure la 
détention continue.

3. Au terme de leur témoignage ou de leur participation à des enquêtes, la Partie requérante 
remet les personnes transférées à la Partie requise dans les meilleurs délais.
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4. Conformément au présent article, la durée pendant laquelle une personne transférée a été 
détenue par la Partie requérante est prise en compte aux fins de l’exécution de sa peine sur le 
territoire de la Partie requise.

ARTICLE 12. GARANTIES ACCORDÉES AUX TÉMOINS ET EXPERTS

1. Les témoins et les experts qui comparaissent sur le territoire de la Partie requérante ne 
font pas l’objet d’enquêtes, de poursuites, de mises en détention ou de sanctions et ne sont soumis 
à aucune restriction de leur liberté individuelle imposée par la Partie requérante en raison de 
quelque acte ou omission que ce soit précédant leur arrivée, et ne sont pas non plus contraints à 
témoigner ou à participer dans le cadre d’une quelconque enquête, réclamation ou autre procédure 
judiciaire non incluse dans la demande présentée, à moins que la Partie requise et lesdits témoins 
ou experts n’y aient préalablement consenti.

2. Les personnes susmentionnées cessent de bénéficier de la garantie offerte par le 
paragraphe 1 du présent article si elles ne quittent pas le territoire de la Partie requérante dans un 
délai de quinze jours à compter de la transmission de l’avis officiel indiquant que leur présence 
n’est plus requise, ou si elles reviennent volontairement après être parties. Il n’est cependant pas 
tenu compte de la période pendant laquelle une personne ne peut quitter le territoire de la Partie 
requérante pour des raisons de force majeure.

3. Une personne qui renonce à témoigner ou à contribuer à une enquête en vertu des 
articles 10 ou 11 ne saurait être punie ou soumise à des mesures coercitives de restriction de sa 
liberté individuelle pour cette raison.

ARTICLE 13. ENQUÊTES, PERQUISITIONS, IMMOBILISATIONS ET SAISIES

1. La Partie requise doit accéder aux demandes d’enquête, de perquisition, d’immobilisation 
et de saisie portant sur des biens considérés comme des éléments de preuves, dans les limites 
prévues par sa législation interne.

2. La Partie requise doit informer la Partie requérante des résultats de l’enquête et de la 
perquisition, de l’emplacement et des caractéristiques des biens immobilisés ou saisis ainsi que de 
la garde desdits biens.

3. Si la Partie requérante accepte les conditions formulées par la Partie requise, celle-ci lui 
transmet les biens saisis.

ARTICLE 14. RESTITUTION DE DOCUMENTS, DE DOSSIERS ET D’ÉLÉMENTS DE PREUVE 
À LA PARTIE REQUISE

À la demande de la Partie requise, la Partie requérante restitue sans délai les documents, les 
dossiers originaux et les éléments de preuve que celle-ci lui a fournis en vertu du présent Traité.

ARTICLE 15. SAISIE ET TRANSFERT DE PRODUITS ET D’INSTRUMENTS DE CRIMES

1. Sur demande, la Partie requise s’efforce de déterminer si les produits ou les instruments 
d’un crime se trouvent sur son territoire et informe la Partie requérante de l’issue de ses enquêtes. 
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Présenter une telle demande nécessite de préciser les raisons pour lesquelles la Partie requérante 
estime que les biens susmentionnés sont en possession de la Partie requise.

2. Si l’emplacement des produits et des instruments du crime visés au paragraphe 1 du 
présent article est déterminé, la Partie requise procède à leur immobilisation, à leur saisie et à leur 
transfert conformément à son système juridique interne et à la demande de la Partie requérante.

3. Sans contrevenir à son droit interne et dans les conditions convenues par les deux Parties, 
la Partie requise transfère à la Partie requérante la totalité ou une partie des produits et des 
instruments d’un crime ou du fruit de leur vente, sur demande.

4. Le présent article est appliqué dans le respect des droits et des intérêts légitimes de la 
Partie requise et de tout tiers s’agissant des biens concernés, conformément au droit interne de 
ladite Partie.

ARTICLE 16. COMMUNICATION DE L’ISSUE DES PROCÉDURES PÉNALES

1. Conformément au présent Traité et à la demande de la Partie requise, la Partie requérante 
communique à cette dernière l’issue des procédures pénales pour lesquelles une assistance a été 
prêtée.

2. Sur demande, chacune des Parties informe l’autre Partie de l’aboutissement des 
procédures pénales engagées contre ses ressortissants.

ARTICLE 17. FOURNITURE D’UN ACCÈS AUX CASIERS JUDICIAIRES

Si la personne qui fait l’objet d’une enquête ou de procédures pénales sur le territoire de la 
Partie requérante a déjà été poursuivie au pénal sur le territoire de la Partie requise, celle-ci 
transmet à la Partie requérante le casier judiciaire de ladite personne et l’informe de la peine qui 
lui a été infligée, sur demande.

ARTICLE 18. ÉCHANGE DE RENSEIGNEMENTS SUR LA LÉGISLATION ET LA 
RÉGLEMENTATION

Sur demande, chacune des Parties informe l’autre Partie des textes législatifs et 
réglementaires qui sont en vigueur ou abrogés ainsi que des pratiques judiciaires relatives au 
présent Traité qui sont appliquées dans son pays.

ARTICLE 19. CERTIFICATION ET AUTHENTIFICATION

Aux fins du présent Traité, l’ensemble des documents que l’Autorité centrale envoie ou 
transmet par télécopie n’ont pas à être certifiés ou authentiqués, sauf dans les cas précisés dans le 
Traité.

ARTICLE 20. COÛTS

1. La Partie requise prend en charge les coûts ordinaires de l’exécution d’une demande et la 
Partie requérante assume :
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a) les frais liés au transport des personnes visées au paragraphe 4 de l’article 8 depuis et 
vers le territoire de la Partie requise, ce qui comprend leur séjour ;

b) les dépenses et les indemnités allouées aux personnes transportées à destination ou 
en provenance du territoire de la Partie requérante en vertu des articles 10 et 11, 
notamment les frais de leur séjour, et acquitte ces sommes dans le respect des critères 
et des règles applicables là où elles sont dues ;

c) les frais et les honoraires des experts ;
d) les frais et les dépenses de traduction et d’interprétation.

2. Si elle en reçoit la demande, la Partie requérante règle à l’avance la somme des dépenses, 
des indemnités et des honoraires dont elle a la charge.

3. Si l’exécution d’une demande nécessite des dépenses extraordinaires, les Parties se 
consultent pour définir les conditions dans lesquelles y accéder.

ARTICLE 21. SIGNIFICATION D’ACTES ET RECUEIL DE DÉPOSITIONS PAR DES AGENTS 
DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES

Chacune des Parties peut signifier des actes et recueillir la déposition de ses ressortissants sur 
le territoire de l’autre Partie par l’intermédiaire de ses agents diplomatiques ou consulaires qui y 
sont accrédités, sans enfreindre la législation de l’autre Partie et sans recourir à aucune mesure 
coercitive.

ARTICLE 22. AUTRES INSTRUMENTS DE COOPÉRATION

Le présent Traité est mis en œuvre sans préjudice de l’assistance que les Parties peuvent 
fournir dans le cadre d’accords internationaux applicables ou de leur législation interne. Les 
Parties peuvent également se prêter une assistance mutuelle en vertu de quelque accord, 
arrangement ou pratique applicable que ce soit.

ARTICLE 23. RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS

Tout différend entre les Parties relatif à l’interprétation ou à l’application du présent Traité au 
sujet duquel les Autorités centrales ne peuvent parvenir à un consensus est réglé au moyen de 
négociations entre les Parties, menées par la voie diplomatique.

ARTICLE 24. ENTRÉE EN VIGUEUR, MODIFICATION ET DÉNONCIATION

1. Le présent Traité est soumis à ratification conformément à la législation interne des 
Parties. Les instruments de ratification sont échangés à Lima. Le présent Traité entre en vigueur 
trente jours après la date d’échange des instruments de ratification.

2. Le présent Traité peut être modifié à tout moment par accord écrit entre les deux Parties.
3. Chacune des Parties peut dénoncer le présent Traité à tout moment en adressant une 

notification écrite à l’autre Partie par la voie diplomatique. La dénonciation prend effet cent-
quatre-vingts jours après la date de réception de ladite notification.
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4. Le présent Traité s’applique à toutes les demandes présentées après son entrée en 
vigueur, quand bien même les actes ou les omissions visés auraient été commis à une date 
antérieure.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leur gouvernement respectif, ont 
signé le présent Traité à Lima, le 27 janvier 2005, en deux exemplaires en langues espagnole et 
chinoise, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République du Pérou :
[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de la République populaire de Chine :
[SIGNÉ]


